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Amnoramnis. CTaTTs IpUCBSTYEHa JOCIIDKeHHIO eMoliiHoi koHnentochepu PAIICTD Ha marepiani mapemiif 3 ONOPHHMH CIIOBaMH
joy I paodicms / radosé Ta ixHiMu nepuBaTamMH, BHIyYEeHHX i3 (PPa3eoIOTiYHMX CIOBHHUKIB Ta CIIOBHHKIB MPUCIIB’1B 1 MPUKA30K aHT-
JiiicbKO1, YKpaiHCHKOI Ta MOJIbChKOT MOB. JlOCHiIKEHHS MPOBEACHO METOZOM KOHLENTYaIbHOTO aHalli3y, IO nepeadadae eKcIutiKa-
Li}0 KOHIENTYAJIBHUX CTPYKTYP, SIKi CTOATH 3@ BIAMOBIAHUMHU MOBHUMH OJUHHUILIMH. AHaJIi3 MPHUCTIB’iB 1 MPUKA30K Y TPHOX AOCIHi-
JOKYBaHUX JIHI'BOKYJIBTYPaxX JO3BOJIUB BHSABUTH IEpeAycCiM HU3KY MapeMiil, HoOyJIOBaHUX Ha KOHTPAcCTi padicme — eope. YacTuHa
napeMiii oImcye OCHOBHI IpHYHHK pagocTi. KpiM Toro, y 6ararbox mpucmiB'sax 3aikcoBaHO 30BHIIIHI 03HAKHM eMOIl pagocTi Ta ii
XapaKTepPHUCTHKY 33 PI3HUMH ITapaMeTpaMu, 30KpeMa IIsl eMOIlisl TICHO ITOB's13aHa 3 IIEBHUM BiKOM JIIOAUHHM. J{JIs BCIX JOCTIKYBaHHX
KyJIbTYp Ba)KJIMBOIO OCOOJHMBICTIO PajoCTi € Te, IO HEo JUIATHCS 3 IHIINMH, CIIUIBHO IepeKNBAaIOTh; BOHA BIJIrpac 3HAYHY POJIb y

B3aEMHHAX MIXK JIIOABMH.

Knrwuoei cnoea: emoyitinuil konyenm, konyenmocgepa PAHICTD, napemii, ckpunmu, 1iH280Ky1bmMypd.

Beryn. CydacHa JIIHTBICTHKA BUSBIISIE€ HE3MIHHUH iHTEpec
0 TpoOieM B3a€MO3B’A3Ky MOBH, KyJIBTYpH Ta CBimO-
MoCTi. Y Haml Jac mepeq A0CTiTHUKaMH IT0CTa€ 3aBJaHHs
Ha Marepiaji MUPOKOro KoJia MOB MOKa3aTH, SK MOBHA
KapTUHA CBITY BI/I3€PKAJIIOEThCA y PI3HUX PUCAX MOBHOI
CTPYKTYPH.

JlocmikeHHsT KOHIENTIB, BKIOYAI0UH KOHIEITH €MO-
i}, 10 MOETHYIOTh y COOI MCHUXOJIOTIYHE, KOTHITHBHE,
JIHTBICTUYHE, €THOKYJIBTYPHE, € OJHUM 3 HAlpsMiB Cy-
YacHOI JIIHTBICTUKHU Ta c(heporo 3alliKaBIeHb YKPATHCHKHX
MoBo3HaBIIiB (A. benosa, M. Xyiikosa, C. XKaboTHHCHKa,
C. Maprinek, 0. [llamaesa, I'. SIBopcbka Ta iH.), OJIBChH-
kux HaykoBmiB (J. Bartminski, A. Glaz, S.
Niebrzegowska-Bartminska ta in.), a Takox 3apy0ixHHX
ninrsictis (G. Lakoff, A. Wierzbicka, Z. Kovec¢ses ta in.).

AKTyaJIbHICTh JJOCIIJDKCHHS TIOSICHIOETBCSL IHTEPECOM
JI0 KOHLENTyali3alii came pajocTi sK 3 oAy Ha ii npu-
HaJIEXHICTh 710 0a30BUX €MOIIil, Tak 1 y 3B’sI3Ky 3 HEJO-
CTaTHIM CTYIIEHEM BHBYEHHs camMoro koHuenty PA-
JICTb six koHUENTy-MakcuMyMy. J{ocimi/pKeHHsT eMOoLiii-
HUX KOHIIENTIB YCKJIQJHIOETHCS BIJCYTHICTIO €AWHOT
JIOTIYHO HECYIEPEWINBOI TEOpil eMOIliid, pi3sHOMaHiTHIC-
TIO KiIacuikamii eMoIiid, a TaKkoX HEOIHONIHIHHICTIO
IIPOLECiB IXHPOT'O O3HAUyBaHHS.

Kopotkmii ornsg my6uaikamiii mo Temi. Kinmesoro
METOI0 KOHIIETITYaJIbHOTO aHai3y € o0y oBa KOHLENTY-
aNpHOI MOJIeTi Toro iHpopMaliiiHOro (parmMeHra, KUl
¢bikcyeTbest 3HaKoM. J[JIst 1IbOTO BCi €JIEMEHTH 3Ha4YeHHs
MaroTh OYyTH IOTPYIOBaHi, BIOPS/KOBaHI Ta B3aEMO-
NOB’s13aHi. 3 II€I0 METOI BHKOPUCTOBYIOTHCSI TaKi KOH-
LENTyalbHI CTPYKTYpPH, SIK MEHTaJbHI IPOCTOPH, IMPOIIO-
3uii, GppelimMu, CKPUITH, CXEMH, NTPOTOTUIH, TEIITAILTH
tomo. [IpencTaBHUKHM CydYacHO! JIHTBICTHKH Ta IHIIHX
rajgy3eil Haykd BBEJIM B HayKOBHH OOIr HOBI MOHSTTS
1 TEpMiHM Ta BHUCYHYJHM WiIMH psix Teopid: ¢pelimoBa
cemantuka (Ch. J. Fillmore), Teopis mnportorumie (E.
Rosch), Teopis xorniTuBHHX Mojeneit (G. Lakoff) [13],
Teopis KoumentyansHoi metadopu (G. Lakoff, M. John-
son), Teopis MPUPOAHOI CeMaHTHYHOI MeTaMoBH (A.
Wierzbicka) [19], Teopii ckpurris (R. Schank, R. Abel-
son) i dpeiimis (M. Minsky).

HeszBaxaroun Ha cIiigbHI 0a30Bi XapaKTEPHCTHKH Ta-
KUX KOTHITMBHHX MOJEJeH, sK ,,ppeim”, ,crieHapiii”,
,»cxema”, ,JuaH”, ,,CKpUIT’, ,,MEHTaJlbHa MOJEJb’, BOHU
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€ He PI3HUMH TSPMIHOJIOTIYHIMH HOMIHAIIIMH OJHOTO I
TOTO XK HOHSTTS, a PE3yJbTaTOM 3YCHJIb HAYKOBIIB SK-
HAWTOYHIIIE MOSCHUTH MPHHIUN il MEHTAJIbHUX IMO0Y-
JIOB JUIS TIOZIaHHs Ta iHTeprpeTanii 3HaHp. Haioinbmoro
MOUIMPEHHS Ta IOJAIBINOT IHTepIpeTalii B KOrHITHBHIN
JIHTBIiCTUI HaOyB TEPMiH (petim, WO € TiNEePOHIMIYHUM
10 BiJHOUICHHIO JI0 BUILNEHA3BaHMX KOTHITHBHUX MOJE-
JIel TIMOHIMIYHOTO raTyHKy. Ckpunm yTUIFOE CTaHAAPTHY
MOCTIIOBHICTh TOMIH, M0 MepedyBalTh y B3aEMO-
IIOB’SI3aHOCTI Ta OIMHKCY€E CUTYAIlI0 1 Moxe OyTH po3rop-
HYTUH y cyenapii. | HaBIaKy, THITOBUIA CIIGHAPIA MOXKe
Oytu mojanuit y ckpunronoaiouii mogeni (G. Lakoff).
CTpyKTypa CIeHapil0 MiCTUTh ITOYATKOBY CTaAif0, TOCIIi-
JOBHICTB MOIiH 1 piHATBHY CTaMifo.

[MTapemii € MOBHOIO (hiKCalli€}0 CKPUNTIB, IPUTAMaHHHUX
NeBHIH JIHrBOKYNbTYpi. [IpuciiB’s Ta npuKa3Ku — OJMH 3
HalJaBHININX JKaHPIB YCHOI HapoHO1 TBopyocTi. [IpoTs-
roM 0araTbOX CTOJITh BOHH BHSIBIISUTH 3JATHICTh HApOIy
BiZIOMpaTH ¥ OCMHCIIIOBATH HalXapaKTepHilli, HalTHHo-
Billli CTOPOHU SIBUILI IPUPOAH, TIpaili, H0OyTy, POAUHHOTO
W CyCHiJIBHOTO JKUTTS 1 B pe3yJbTaTi CTaBalIn KOHAEHCA-
TOPOM 0araTroBiKOBOTO JKHUTTEBOTO JOCBiNy, B3a€MHH
JIIOEH MiX c0000, MIXK KlIacaMM, MK JIFOJUHOIO Ta Ha-
BKOJIMIIIHBOIO JiCHICTIO [6, ¢. 9].

[Mapewmist (Big rpew. mopotpio; jiaT. paroemia) — B nas-
HBOTPENBKI MOBI TEPMiH BHKOPHCTOBYBaBCS Ha IIO3HA-
YeHHsI PUCITIB’IB Ta mpuka3ok; y HoBomy 3aBiti — nputy
[2, c. 380]. Iapemii, BigA3epKaTOOYN 3araibHOMOACHKI
NpiOpHUTETH, BOIHOYAC (PIKCYIOTh HAI[IOHAILHO 3yMOBJIEHI
LIHHICHI YsIBJIEHHs HApOJy PO CBIiT i CBOE OYTTS B HBO-
My. JocnimkeHHss NpucHiB’iB Ta NPHUKA30K JI03BOJISIE
OKPECIIUTH HaIliOHAJBHY JIOTIKY (JIOTiKO-TIOHSATTEBY KOH-
[EeNTyali3amito MIHCHOCTI) Ta HaiOHAIBHY CBITOOIIIHKY
(eMOIIiifHO-OIIHHY KOHIICNITYaTi3allif0), 8 TAKOK BUIBUTH
iepapXxito LIHHOCTEH HOCIiB MMEBHOT MOBHU Ta KyJbTypH [1,
c.216].

Meta craTTi — NpoaHai3yBaTH €MOILiiHy KOHIENTO-
chepy PAZICTD i BusBUTH BiIMOBiTHI KYJIBTYPHI CKpH-
IITH Ta CIeHapii, 3adikcoBaHi B MapeMisx aHIIIHCHKOI,
YKpalHCBhKOI Ta MOJIbCHKOI MOB.

Metoau Ta matepianu. JJocmimkeHHss KOHIENTOC)E-
pu PAIICTbH mnpoBemeHO METOIOM KOHIENTYAIbHOTO
aHamizy, Mo mnependaydac eKCIUTKAIio KOHIETTYTbHUX
CTPYKTYD, SIKi CTOSITh 3a BiAIIOBIJHUMH MOBHMMH OJIMHU-
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wamu. e gocmipkeHHs 3MiHCHEHO HA MaTepialli mapeMii

3 OTMOPHUMHU CIIOBAMHU padicms / radosé / joy Ta ixHIMH

JilepyUBaTaMHy, BUIIyYEHHX 13 (pa3eoioriuHUX CIIOBHHUKIB

Ta CJIOBHUKIB NPUCIIB’IB 1 IPUKA30K aHTIIHCHKOI, yKpa-

THCBKOI Ta IIOJBLCHKOI MOB.

PesyabTaTH Ta iXxHe o0roBopeHHs. JlianekTHdHUI
MIOTJISA Ha JKUTTS 3HAHIIOB BifOOpakeHHS B MapeMisx 3
KOHTPACTyBaHHIM padicmes — 2ope, Hewacms, mypoomu
Tomo. Y JeKCHKOTpadiuHUX [pKepelax aHITHCHKOI,
YKpaiHCBKOI Ta IMOJIBCHKOI MOB BigHAWICHO HAHOIIBIITY
KUTBKICTh TapeMiil 3 mi€lo OiHApHOI0 OMO3HIIIEI0, CTPYK-
Typa sIKuX o0y 10BaHa Ha MPOTUCTABJICHHI:

—No joy without annoy; Sorrow remembered sweetens
present joy; The remembrance of past sorrows is joyful;
Joy was born a twin; After joy comes sorrow [18, c.
249];

— Paoicmy ciew, eope ocnewr; He 3asnaswiu eops, e

snamumew i padocmi [5, ¢.156]; Komy padicms, a ko-

my i eope; Ilo padocmi Hacmynae cmymok, Jluxa ma
padicms, no Kompiii cmymox Hacmynae, Cminoku

cmymky, cmineku it paoocmi; OOun OeHb cMymKy 008-

wiull, AK micayb padowie; Binvwe cmymky, Ak padoc-

mi! [5, ¢.197].

Czesto sq radosci poczgtkiem Zzalosci; Czesto nasze
radosci sq przyczyng zalosci; lle radosci, tyle zafosci;

Jednym rados¢, a drugim smutek; Nie ma radosci bez

smutku; Nie ma zadnej radosci, ktérej by smutek pod
reke nie trzymal, Rados¢ i nieszczescie do pary po

swiecie chodzg; Po smutku rados¢, po radosci smutek;

Z{a ta radosé, po ktorej zal chodzi [12, c. 13].

Pamicte MOXe OIHOYACHO IEpEXHBATHCS 3 IHIIOO

emolriero, abo mpuxoaAuTH 1 Ha 3MiHy: radosé przez izy

‘pamicth kpi3b cumbo3zu’ [10, c. 99]; The joy of grief
‘Pamicts — y mevani’ [3, ¢.286]. Anrmiiceka mapemis It is

a sad heart that never rejoices ‘Cymue cepiie HiKOIH HE

3Hae pagocti’ [14, ¢. 354] BxuBaeThCs iPOHIUHO Ta O3HA-

4yae Te, MIO HaBITh IECHMICT HE MOXe IOCTiiiHO OyTH

CYMHHM.

IHa TemaruyHa rpymna npuciiB’iB Ta NpUKa30K Xapa-
KTEpU3y€E 30BHIIIHI 03HAaKH eMoIliil pagocti. Tak, Oypxiu-
BHI 30BHIITHIHM MPOSB PagoCTi MEPENAETHCSA Y TMONBCHKIN
MoBi mapemismu: Z radosci mafo nie pofamal kosci ‘3
pamocTti Majno He nonamaB kocti’ Ta Tak Sig raduje, ze az
przysiaduje ‘Tak pamie, mo ax mpucimae’ [12, c. 13], B
YKpalHCBKii MOBI TIPHCHIB’SIM: Adc MeHi cepye ckaue 3
padocmu [8, ¢. 172], Ta B aHIIIIACHKIM MOBI MPHUCITIB’SIM:
The joy of the heart makes face merry ‘Paxicts y cepii —
obuiyust Becene’ [15, €. 255].

brnaroTBopHuii BIJIMB MO3UTHUBHHUX €MOIIii Ha 310pOB’S
Ta 30BHIIIHIA BUMIIS JIIOAMHK BiOOPaXKEHUH B MapeMisix
B padocmi ii 300po8’i' i kyuepi 6ysiromy, 8 K1onomax i myp-
bomax eonu sunaoaromv; 3 padocmi Kyuepi 8 1omucs, a 3
neuani ciuymocst; Padicms kpacums, a neuanis namums [5,
c. 155, 191]; A merry heart makes a long life [16, c. 8]
‘PagicTh Ha ceplii—3anopyka JOBroro xuTTs .

Konnent PAZIICTD moxHa oxapakTepu3yBaTH 3a Ta-
KAMH TIapaMeTpaMy, sIK TPUBAJICTh, IHTEHCUBHICTb, OYi-
KyBaHicTh, mupicte. Tak Hampukiag, KOPOTKOYACHICTH
eMOIIil PamoCTi MepeaaeThCs MONbCHKUMHU MPUCIIB’ IMU
[12, ¢.13]: Krdtka radosé, a zal dfugi; Nic sig predzej nie
starzeje jak rados¢ ‘Himio Tak mBHAKO HE cTapie, sK pa-
micte’. Tlapemist Radosé tym wigksza, im bardziej nies-
podziewana roBopuTe mpo Te, IO paxicTh THM Oinblia,
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4uM HeodvikyBaHimow BoHa €, a Wielka radosé za szesé
groszy [12, c. 13] BxuBaeTbcs IPOHIYHO B CHTYyaIisX,
KOJIM MOBa HJe Npo IIO0Ch MajloBapTiCHE 3i 3HAUYCHHSIM
‘Maya paaicTs’. B aHrmilChKii MOBI (DYHKIIOHYIOTH TpH-
cmig’s Sudden joy kills sooner than excessive grief
‘PanrToBa pazicTh BOWBa€ IMBHAIIE, HIK BEIWKE TOpe’;
Sorrow doesn't kill, reckless joy does ‘He rope BbuBae, a
Oe3poscyaHa pamicte’[16, c. 8]. YkpalHChbke TpPHCHTIB’S
Mabyme, ne 6 cepyi, a na azuyi mitbko padicmo [4, c.
317] BKa3ye Ha Te, IO €MOIIisl PaoCTi MOXKE MOXKe OyTH
HEIMPOIO, TOKA3HOIO.

ITpo e, mo 1y JIIOAEH BaXKIMBO CHUIBHO HEPEKUBATH
€MOII}0 PaJOCTi UM AUIUTHCS HEO 3 IHIIMMH HaroJoury-
I0Th aHruiiiceki mapemii: Joy shared, joy doubled: sorrow
shared, sorrow halved ‘Posminena pamicte — mopBiiiHa
panicTe, a po3AiJIeHUI CMyTOK — BABIYl MEHIINH CMYTOK .
[18, c. 249]; Ajoy that’s shared is a joy made double
‘PamicTs, HOMHOXEHA Ha TBOX — IMOJBilHA pamicTs’; JOYS
shared with others are more enjoyed ‘Pamicts, posminena
3 iHIIIMMU, IPHHOCHTH OibIry Hacomoay’ [3, c. 180].

[pucniB’s Ta MPUKA3KH TPO BiK JIIOJMHU CIIOBHEHI (i-
JO0CO(CHKUX PO3AYMIB TPO CMHCIH JKUTTS, HOTO CKOPOI-
JIMHHICTh 1 CYTHICTb, y SKMX YacTO MPHCYTHS OIO3MILIis
MONOJICMb — CIApPicmy.

Cmapicmv — ne senuxa padicme, Cmapicms — He pa-
dicmo, a cmepmo — He eeciisi, Monoodicme Oylinicmo,
a cmapicmo He padicme [1, ¢.132]; Morodicms b6ypau-
6a, cmapicms wacausa [8, c. 206].

Staros¢ nie rados¢ [17, c. 7]; Starosé nie radosé¢
(smier¢ nie wesele) [11, c. 434].

Happy is he who knows his follies in his youth [16, c.
8] ‘lllacnuBwuii TOH, XTO Mam’sTae QypHHUI, 3p00JIeH] B
MOJIOIOCTI .

Ime oxHa TemaTMdHa Tpyna IapeMiii BKasye Ha NpH-
YHHHA PajoCTi, a caMe I[IHHOCTIi, TiM, CiM 0, B3a€EMUHH
MDX JIOJbMH, Bipy B bora, misibHICTB, HOil, sBHIIA,
peui, SIKi MOXYTh BUKITUKATH €MOLII0 PaJIOCTi.

Vkpainceke npuciis’s Padie, wo na ceimi scuse [4, c.
216] roBOpHUTH MPO Te, IO XHUTTS — HAKOUIBIIMKA Aap i
[IHHICTH IS JIFOIUHHA. XPUCTHSHChKE PO3YMIHHS PaaoCTi
y TONBCBKIA MOBI Ta KyJNBTYpi MEpeNacThCsi MapeMiero
Rados¢ i wiara — nierozigczna para ‘Pagicts 1 Bipa —
HeposnyyHa mapa’ [12, ¢. 13], ska 3acBiguye Te, mio s
XpHUcTUsiHUHA Bipa B bora mpuHocuTh panicte ayxy. Ta-
KOX, B YKpalHCBKiil Ta MONBCHKIH MOBax (pyHKIIOHYe
NPUCIIB’SL Ha pelNiridHy Tematuky Paoda 6 Oywa 6 paii,
ma 2pixu ne nyckaioms [7, ¢.150]; Rada by dusza do raju,
ale grzechy nie puszczajq, [12, c. 13], ske o3Hayae, 1O
0arato 4oro B JKUTTI Oa)kaeTbcs, ane uepe3 00’ €KTHBHI
NPUYUHU HE MOXKe OyTH IOCSATHYTHM. B yKpaiHChKili MOBI
€ mpuciie’s Tiwumoscs, sk vopm epiwno dywero [8, c.
331] 3i 3HaUeHHsM ‘Ayke CHIBHO pamitk’ Ta Kozo boe
3acmymums, moeo i nomiwums [8, c. 330], sike rOBOpUTH
PO T€, IO XXUTTS NMPHUHOCUTH HAM PaJiCTh i CMYTOK Ha
nepeMiny. B aHrmiiicekiii MOBI € TakoX mapemii mpo pedri-
rito Ta Bora, ane BOHM He MICTATh JIeKCeMH jOY 4H ii ne-
puBariB, Hampukiaa: A man without religion is a horse
without a bridle ‘JTromuna Ge3 pernirii, sk KiHb Ge3 By3/e-
uxn’[20].

Jlns yxkpaiHChKOI KyJIbTypH CiM s Ta CiMEHHI B3aEMHHHU
3aBXIIM BiJliTpaBaiu BAXIUBY poib: Padyiica mamu, tioe
Hesicmka 00 xamu, 0obpa pobyxa, a e yokomyxa [8, c.
273] — TakiMH CIIOBAaMH CHH CIIOBILIAB MaTepi, IO HOro
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KIHKa Tpy[sma, a He Oajmakyda 4yu cBapimBa. Takox
ICHYIOTb TapeMii Ha O3HAYEHHSI CTOCYHKIB MiX OaTbKaMu
i piteMmu: Mani Oimu — sicHi 3ipKu, c8imsamoy i padyroms y
memHy Hiuenvky; Pao 6u nebo do dimeil npuxunumu ma
sopsamu ekpumu [7, ¢. 129]; Pada, naue 6amvka nobauuia
[4, c. 110].

VY aHrmiHChKId MOBI iCHy€ WiJHHA psiI TPHUCIHIB’IB 3i
CIIOBOM jOY, SIKi BKa3yIOThb Ha T€, IO MOAPYIKHE JKUTTS,
ciM’s1, IiTH, JiM 1 JOMAITHI TBapHUHH NMPUHOCHUTH JIOISIM
pamicte: A house without a dog, a cat, or a little child is a
house without joy or laughter ‘/lim Ge3 mica, koTa i Mayoi
JUTUHE — JiM 6e3 pajgocti Ta cMixy’; Marriage halves our
griefs, doubles our joys, and quadruples our expenses ‘Y
MOJPYXKHBOMY JKHTTI TOpe IUIUTHCS IIOTOJIaM, PazolLi
MHOXKaThCsl Ha JIBa, a Halllli BUJATKU 301IbIIYIOTHCS BUET-
Bepo’; A cheerful wife is a joy of life ‘Becena apyxuna —
paxaicte xutrs’ [20]; One year of joy, another of comfort,
and all rest of content ‘Oxun pik pagocti, Apyruil — yTi-
Xa, perITa — 3a0BOJIeHHsI” — mo0akaHHS 3 HATOAU OJpY-
*KeHHs1, o0y [16, c. 8].

Ime oHUM JKepenoM pamocTi A JFOIUHE MOXe Oy-
TH JISUTBHICT, yiroOeHa poOOTa YW HaBYAHHS, IPO IO
TOBOPHUThCA B mapeMisix: 3 mpayi padicms, 3 6e30in1s
emymox [6, ¢. 280]; IHounyms pobumu — asxc 0yx pady-
emucs, a Ak ca0yme icmu — oywa bonums [6, ¢. 284]; The
soul’s joy is doing ‘Pamicts myxy — B misuieHOCTI [3, C.
298]; A wise teacher makes learning a joy ‘Myapuit Bun-
Tenb — HaBYAHHA B pajicts’[16, C. 8]. ¥ monbchkiit MOBi
¢paseosoriam radosna twdorczosé ‘pamicHa TBOPYICTB
Mae ipoHIYHEe 3HaUeHHs ‘HeMOTpiOHA, Oe3CEHCOBHA Iparld,
SKa BUKOHYETHCS 3 BEJIMKMM HATXHCHHSM, aJie sSKa yCKJIa-
JIHIOE KHTTS iHmM’ [17, ¢. 7].

Kpacusi pedi MOXKyTh TaKkoX HNPHHOCHTH JIFOJSIM pa-
micte: A thing of beauty is a joy forever ‘kpacuBa piu —
pamicTh Ha3aBXAM; KpacuBE 3aXOIUII0E Haszamkau’[14, C.
694].

IIpo Te, mo npupoaa, HOpHU POKY, MPUPOIHI SBUIIIA Ta
00’€KTH BIAIrpaOTh BAXIMBY POJIb y KUTTI JHOJEH 1 MO-
KYTh CIIyTyBaTH JDKEPEIOM pPaJoCTi, TOBOPUTh 3Ha4HA
KUIBKICTh TapeMid, HampuKiaj, YKpaiHChKI HPHCIIB’s
npo Jito boocoru padi ysimy, modu paodi medy [6, c.
182]; npo Bitep Bimep naodsopi — padicme i 2ope [6, c.
63]; mpo 3umy [ pydenv oko cricom paodye, a 8yxo Mopo-
3om pee [6, c. 88]; npo TBapuH [ yan ceoemy x60cmogi
pao [6, c. 171] (roBopsATh Mpo MIOCH HEMOTPIOHE ab0 PO
XBalbKa); Jluc pad comogii Jipi, a 4o108iK 20mogiu xami
[6, ¢.210]. Takox anrmiiicekuii dpaseomnoriam be full of
the joys of spring mae >kapTiBaMBHI BiATIHOK 3HAYECHHS
‘OyTH B pajJiCHOMYy, IiJJHECEHOMY HAacTpoi’ 1 JOCIIBHO
MEPEKIAIAEThCS IK ‘OyTH CIIOBHEHUM pAJIOIliB BecHu . B
aHTJIIMCHKIA 1 MONBCHKIA MOBax 3adikcoBaHi mapemii 3
metadoporo TposHa: There is no rose without a thorn [14,
c. 693]; Niema rozy bez kolcow (radosci bez przykrosci)
‘Hemae TposiHA Oe3 Kououok (pagocti 6e3 cmyTky)’ [10,
c. 99]. Meradopa nraxa (kailBOpOHKa) NPUCYTHS B Ta-
pemisix y Bcix Tpbox MoBax: Radosny jak skowronek [11,
c. 434]; Happy as a lark [14, c. 282]; Becena, sx sechsi-
Huil Jcatieoponok; Becena, ax nmawxa [4, c. 89].

Takox BUSBIEHO HUIMH PAJ mapemiil, SKi OMUCYIOTh
comiaibHi 3B’S3KM MK JoApMH. Tak, crapa ykpaiHCBbKa
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HapoJHa MYJAPICTh NP0 B3aEMHHHU MiX JIOAbMHU [lancebra
06iysanxa — dypuio padicmo [5, ¢. 236] Mae BiINOBIAHUK Y
nonbkebkiit MoBi Obiecanki cacanki, a glupiemu radosé¢ 3i
3HAYCHHAM ‘IypHUil Jierko Biputh obimsgHkam’ [17, c. 7].
OkpiM TOr0,y HONBCHKIH Ta yKpaiHChKill MOBax 3adikco-
BaHa MapeMis MMPO TOCTHHHICTH TOCMOapiB, SKi MPUTIPO-
LIyIOTB TOCTel 0 cTony: Yum xama 6azama, mum i pada
[6, c. 136]; Czym chata bogata (tym rada) [11, c. 434].
Mpwucnis’st Paod ne pao, a mycis [9, c. 2]; Rad nierad [11,
C. 434] o3nauae ‘mpoTH BIAcHOI BoJi; 3 mpumycy’. [ape-
Mii Pao 6u 20 ¢ nuoicyi smonumu [9, c. 2]; Ktos rad by
utopi¢ kogos w #yzce wody [17, c. 7] MaiOTh 3HAYEHHS
‘OyTH CIIOBHCHUM HEHABHUCTI YU 3aBUCTI JIO KOTOCh 1 XOTi-
THU IOMCTUTHCS .

BucHoBkM. 3HauHa KiJbKICTh MapeMiil 3 KOHIENTO-
cheporo PAJIICTD € cBigueHHsIM BaKJIMBOI pOJIi eMOIIii
panocTi B aHIIIIHCHKIH, YKpaiHCBKIH Ta ONBCHKIM MOBaxX i
KyJIBTypax.

AHaii3 mpuciiB’iB 1 MPHUKAa30K 3 ONOPHUMH CIIOBAMHU
joy I padicme / radosé Ta ixHiMEu IepuUBaTaMU J03BOJIHB
BHIUTATH OCHOBHI TEMAaTHYHI TPYIHU: MapeMii, ToO0yaoBa-
Hi Ha KOHTPAcCTi padicme — 2ope; Ti, AKi MEPEaarOTh 30B-
HIIIHI O3HAaKM emouii paxocti; Ti, y sAKUX 3adikcoBaHi
XapaKTEepUCTUKU PaJOCTi 3a PI3HUMH apameTpaMu (TpH-
BaJIICTIO, IHTEHCHUBHICTIO, OYiKyBaHICTIO, IHUPICTIO TOIIO);
Ti, IO MiJKPECIIOI0Th BAKIUBICTh CIUIBHO MEPEIKUBATH
Y TUTATUCS PAIICTIO 3 IHIIUMHE; MapeMii mpo BiK JIFOIU-
HU; Ti, SIKI ONMHUCYIOTh NPUYWHM PAJOCTi, a TaKOX HpH-
CITiB’Sl TIPO B3a€EMUHH MiX JIFOJABMHU.

TakuM 9IHOM, MAPEMiOJIOTIYHUI MaTepial, Je KOHIIe-
NITyali30BaHi KyIbTYpHI HOPMH, ITOB’s13aHi 3 PaliCTIO, A€
3MOTYy BHOKPEMHTH CIIJIbHI aCTEKTH JOCHiIKyBaHOI
eMOIIil B aHTIIHCHKIH, YKpaiHChKIiHl Ta MOJIBCHKIHN JTIHTBO-
KyJbTypax: paficTh — I IO3UTHBHA E€MOIIisl, NPHEMHE
MOYYTTs, HACTPIA YW TICUXOJIOTIYHHMH CTaH; palicTh MpH-
TaMaHHA JIIOJIMHI, epedyBae y Hiid, B 11 ayimi ado cepiii.
PanicTp, SIK NpaBUiIO, Ma€ CBOIO NPUYUHY: KHUTTS B LILJIO-
My, IiM, POJAWHHI, COIliajbHi 3B’s3kH, Bipa B Bora, mpu-
pona, MisUTbHICTh, POOOTa, HABYAHHS, MMOJis, KPacuBa piu
tomro. IIpote, iHKOIM paaicTh MOXKe OyTH Oe3 BaromMoi Ha
Te npuuuHU. [IeBHI mepiofw B JKWTTI JIOJUHM TakKi, 5K
JUTHHCTBO 1 MOJIOAICTH ACOWIOIOTHCS 3 PAIiCTIO, a CTa-
PICTh — HaBMaKH, HE IPUHOCHTB JIFOJIUHI PaIOCTI.

JlronuHa BHBJISE€ HA30BHI CBOIO PaicCTh, a0 HaBIIAKU
CTpUMY€E, TPUXOBYe Ti. PamicTe MOXe BUKIHKATH Pi3HO-
MaHITHI TiJiecHI, (i3uuHi peakuil Ta pi3Hi NCHUXOJOTIYHI
cranu. JltoJiMHa TPOSBIISE CBOIO PadiCTh 3a JONOMOTOIO
OISy, MiMiKH, TONoCy (CMiXxy, BHUTYKiB, iHTOHAILT),
JKECTIB, 103H, MOBEAIHKH. EMOIIif0 pajocTi MoXHa po3i-
JIUTH YW CIJIBHO NEPeXHMBATH 3 IHIIMMU JIIOJABMH, a Ta-
KO BOHA € JIOCTYITHOIO JJIsi KOXKHOTO. Pajicts xapakre-
PHU3YETHCS PI3HUMH ITapaMeTpaMH. 32 CBO€I0 IHTCHCHBHI-
CTIO, CTyIIEHEM IPOSIBY, TPUBATICTIO, TOBHOTOIO, IIMpic-
TIO, OYiKyBaHICTIO TOIO. PajicTe cynpoBoKye pisHi 1ii
JIFOJIMHM: BOHA POOUTH III0CH 3 PAIiCTIO.

OnHa 3 HaHBaXKJIIMBIIIKX 0COOIMBOCTEN eMOLiN — TXHIi
IHIMKaTOpPHUH XapakTep, TOOTO 37aTHICTh (GopMyBaTUCS
10 BiJIHOIIIEHHIO JI0 CUTYAIlill 1 MOJiH, SKi pealbHO B Iei
yac MOXXYTh HE BiIOyBaTHCS, Ta iCHYIOTh TUIBKH y BUTJIIS-
i i71e1 mpo mepekuTi, O9iKyBaHi 9 ySBHI CUTYyaIlil.
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The conceptosphere JOY in paremia of the English, Ukrainian and Polish languages
M. Olkhovych-Novosadiuk
Abstract. Emotions have many aspects, which include feelings and experience, physiology and behaviour, cognitions and concepual-
isations. Therefore the language of emotions constitutes an exciting research domain in its own right. The article outlines the results
of the study of the emotion conceptosphere JOY based on the material of paremia with the key words joy / padicms / rados¢ and their
derivatives of the English, Ukrainian and Polish languages. The data were drawn from the most authoritative phraseological diction-
aries and dictionaries of proverbs and sayings of the three studied languages. The main aim of the research is to analyse the concep-
tosphere JOY and identify the cultural scripts and scenarios inscribed and encoded in paremia of the English, Ukrainian and Polish
linguacultures. The research is conducted using the method of conceptual analysis which is considered to be the basic method of
logical analysis of language and cognitive linguistics. The relevance of the research is justified by the integrative cognitive-linguistic-
cultural approach to the investigation of the structure and linguistic realization of the emotion conceptosphere JOY in paremia of the
Ukrainian, Polish and English languages. It seems important and timely to research the conceptualisation of joy with a view to its
affiliation to basic emotions and insufficient level of the research by domestic and foreign linguists. Paremia is a linguistic fixation of
scripts inherent in a particular linguaculture. Proverbs and sayings are one of the oldest genres of oral folk art. For many centuries,
they have shown the ability of people to select and comprehend the most characteristic and typical aspects of the natural phenomena,
work, everyday life as well as family and social life. As a result, paremia have become the repository of centuries-old life experience,
relationships between people and between man and the environment. Analysis of proverbs and sayings of the English, Ukrainian and
Polish linguacultures with the key words joy / padicms / radosé and their derivatives allowed to identify their main thematic groups.
First, the most numerous group of proverbs is with the binary opposition joy — sorrow. Second, there are paremia which describe
outward expressions of the emotion including facial expression, behavioral and physical responses. People usually freely and often
excessively express their joy but sometimes the emotion can be controlled, repressed or even hidden. Also, there are paremia which
characterise the emotion of joy by various parameters (duration, intensity, expectancy, sincerity etc.). In some paremia joy is related
to the specific periods of human life such as childhood, youth and in contrast old age. Moreover, for all the studied cultures the im-
portant feature is that the emotion of joy plays a significant role in relationships between people, in particular, to experience or share
joy with others. Finally, there are proverbs and sayings which describe the causes of the emotion of joy such as life, family, home,
faith in God, different activities, nature, beatiful things etc. The investigation of the emotion conceptosphere JOY is not complete.
Further prospects of the research include obtaining and analyzing the data from associative dictionaries as well as from various textu-
al discourses of the English, Ukrainian and Polish languages.

Keywords: emotion concepts, conceptosphere JOY, paremia, scripts, linguaculture.
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